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Ο ΗΡΑΚΛΗ ΣΗΝ ΙΣΑΛΙΑ 

 
ΜΕΣΑΦΡΑΗ 

Hercules boves Geryŏnis ex Hispaniā in eum locum adduxisse* dicitur, ubi postea 
Rōmulus urbem Rōmam condidit. Prope Tiberimfluvium Hercules boves refecisse* 
fertur et ipse de viā fessus ibidormivisse*. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves 
quosdam in speluncamcaudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitātus, 
gregem aspexit etpartem abesse sensit, pergit ad proximan speluncam; sed 
postquam boum vestigiaforas versa vidit, confūsus gregem ex loco infesto amovēre 
coepit. Sed bovummugītus ex speluncā audītus Herculem convertit. Tum Cacus, vi 
prohibēre eumconātus, Herculis clavā interficitur. 

 

Λζγεται ότι ο Hρακλισ οδιγθςε τα βόδια του Γθρυόνθ από τθν Ιςπανία ς’ αυτόν τον 
τόπο, όπου αργότερα ο Ρωμφλοσ ζχτιςε τθν πόλθ Ρϊμθ. Κοντά ςτον Σίβερθ ποταμό 
λζγεται/ αναφζρεται ότι ο Ηρακλισ ξεκοφραςε τα βόδια και ότι ο κοιμικθκε εκεί 
κουραςμζνοσ από τον δρόμο. Σότε ο Κάκοσ ο βοςκόσ, ζχοντασ εμπιςτοςφνθ ςτισ 
δυνάμεισ του, τράβθξε από τισ ουρζσ ςε μια ςπθλιά μερικά βόδια γυριςμζνα 
ανάποδα. Όταν ο Ηρακλισ, αφοφ ξφπνθςε από τον φπνο, παρατιρθςε το κοπάδι και 
κατάλαβε ότι ζλειπε ζνα μζροσ, κατευκφνεται ςτθν πιο κοντινι ςπθλιά. Αλλά, όταν 
είδε τα χνάρια των βοδιϊν ςτραμμζνα προσ τα ζξω, μπερδεμζνοσ άρχιςε να 
απομακρφνει το κοπάδι από τον εχκρικό τόπο. Αλλά το μουγκρθτό των βοδιϊν, που 
ακοφςτθκε από τθ ςπθλιά, γφριςε πίςω τον Ηρακλι. Σότε ο Κάκοσ, αφοφ 
προςπάκθςε με τθ βία να τον εμποδίςει, φονεφεται από το ρόπαλο του Ηρακλι (ο 
Ηρακλισ τον ςκότωςε με το ρόπαλό του). 
 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ Γ΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ 

cauda, -ae            Θ fluvius, -ii/-i          A bos, bovis          A infestus, -a, -um 

clava, -ae             Θ locus, -i               A grex, gregis       A proximus, -a, -um 

spelunca, -ae       Θ somnus, -i            A Hercules, -is  (i)     A fessus, -a, -um 

via, -ae                Θ vestigium, -ii/-i    O pastor, -oris         A fretus, -a, -um  

Hispania, -ae        Θ Romulus, -i          A pars, -rtis             Θ  

Roma, -ae             Θ Cacus, -i               A urbs, -urbis         Θ ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ 

  vis                     Θ is, ea, id        οριςτικι 

Δ΄ ΚΛΙΗ  Geryon, -onis       A ipse, -a, -um    οριςτικι 

mugitus, -us        Α  Tiberis, -is            A quidam, quaedam, 
quoddam       αόριςτθ 

 

 

 

 

 

 

 



ΡΗΜΑΣΑ 

Excito, excitavi, excitatum, excitare                                1 

Conor, conatus sum, conari  (ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ)              1 

Amoveo, amovi, amotum, amovere                                 2 

Prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere                       2 

Video, vidi, visum, videre                                                2 

Adduco, adduxi, adductum, adducere                              3 

Aspicio, aspexi, aspectum, aspicere                                 3 

Averto, averti, aversum, avertere                                      3 

Condo, condidi, conditum, condere                                  3 

Confundo, confudi, confusum, confundere                      3 

Converto, converti, conversum, convertere                      3 

Dico, dixi, dictum, dicere                                                  3 

Fero, tuli, latum, ferre 

Interficio, interfeci, interfectum, interficere                    3 

Pergo, perrexi, perrectum, pergere                                   3 

Reficio, refeci, refectum, reficere                                     3 

Traho, traxi, tractum, trahere                                             3 

Verto, verti, versum, vertere                                             3 

Audio, audivi, auditum, audire                                          4 

Dormio, dormivi, dormitum, dormire                                4 

Sentio, sensi, sensum, sentire                                             4 

Absum, abfui,  -  , abesse 

Coepi,  απαρεμφ.  coepisse   (ΕΛΛΕΙΠΣΙΚΟ) 
Οι χρόνοι του coepi που λείπουν αναπλθρϊνονται από τουσ αντίςτοιχουσ χρόνουσ 
του ρ. incipio (= αρχίηω), -cepi, -ceptum, -ere. Βλ. Α. Σηαρτηάνου, Λατινικι 
γραµµατικι, ςελ 91 
 

 
ubi postea Romulus urbem Romam condidit: δευτερεφουςα αναφορικι 
προςδιοριςτικι πρόταςθ ςτο in eum locum. Ειςάγεται με το αναφορικό επίρρθμα 
ubi, εκφζρεται με οριςτικι, γιατί δθλϊνει το πραγματικό, χρόνου παρακειμζνου, 
γιατί αναφζρεται ςτο παρελκόν.  
 
Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit: δευτερεφουςα επιρρθματικι 
χρονικι πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο 
περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το pergit. Ειςάγεται με τον χρονικό 
ςφνδεςμο ubi. Εκφζρεται με οριςτικι, γιατί δθλϊνει μόνο χρόνο, χρόνου 
παρακειμζνου, γιατί αναφζρεται ςτο παρελκόν. 
 
et partem abesse sensit: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι πρόταςθ, που 
λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ 
κφριασ πρόταςθσ με ριμα το pergit. Ειςάγεται με τον εννοοφμενο χρονικό ςφνδεςμο 
ubi. Εκφζρεται με οριςτικι, γιατί δθλϊνει μόνο χρόνο, χρόνου παρακειμζνου, γιατί 
αναφζρεται ςτο παρελκόν. υνδζεται παρατακτικά με το et με τθν προθγοφμενθ 
χρονικι πρόταςθ.  



postquam boum vestigia foras versa vidit: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ, που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο 
περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το coepit. Ειςάγεται με τον χρονικό 
ςφνδεςμο postquam. Εκφζρεται με οριςτικι, γιατί δθλϊνει μόνο τον χρόνο, χρόνου 
παρακειμζνου, γιατί αναφζρεται ςτο παρελκόν.  
 
 
1.Να µεταφζρετε τα κθλυκά ουςιαςτικά τθσ αϋ κλίςθσ ςτθν αντίςτοιχθ πτϊςθ του 
άλλου αρικµοφ.  
2. Να γράψετε τθ γενικι και δοτικι πτϊςθ ενικοφ και πλθκυντικοφ αρικµοφ των 
αρςενικϊν προςθγορικϊν ουςιαςτικϊν τθσ γϋ κλίςθσ. 
3.Να γράψετε τθν αιτιατικι, κλθτικι και αφαιρετικι του ενικοφ όλων των κφριων 
ονοµάτων του κειµζνου. 
4.Να µεταφζρετε τισ αντωνυµίεσ του κειµζνου ςτθν ίδια πτϊςθ του άλλου αρικµοφ 
και ςτα τρία γζνθ. 
5.Να γράψετε τα απαρζφατα του ενεςτϊτα και παρακειµζνου τθσ ενεργθτικισ 
φωνισ των ρθµάτων excito, amoveo, adduco, pergo και sentio. 
6. Να γράψετε τθ µετοχι (και ςτα τρια γζνθ) του πακθτικοφ παρακειµζνου των 
ρθµάτων conor, video, condo, fero, verto και audio. Ποια θ ςθµαςία τθσ; 
7.  Να µετατρζψετε τθν ενεργθτικι ςφνταξθ ςε πακθτικι.  
α) Ibi postea Romulus urbem Romam condit.  
β) Cacus pastor boves quosdam in speluncam caudis trahit aversos. 
 γ) Hercules gregem aspicit.  
δ) Hercules boum vestigia foras versa videt. 
8.Να µετατραποφν τα ριµατα των παρακάτω προτάςεων ςε απαρζµφατα 
εξαρτϊµενα από τθ φράςθ Titus Livius narrat  και να γίνουν οι αλλαγζσ που απαιτεί 
θ απαρεµφατικι ςφνταξθ µε ειδικό απαρζµφατο.  
α) Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit 
aversos.  
β) Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit 
9.Με ποιεσ λζξεισ του κειµζνου ζχουν ετυµολογικι ςυγγζνεια οι λζξεισ: βόδι, 
ουρµπανιςµόσ, πάςτορασ, πάρτι, µουγκρητό, τρακτέρ, µοτέρ, θφρα. 
10. Να  κάνετε χρονικθ αντικατάςταςθ ςτα ριματα : traxit, sensit, pergit, vidit, 
coepit 
 

 

 

Ουσιαστική  
 

Επιθετική  
 



Nom. 

 

Gen. 

 

Dat. 

 

Acc. 

 

Abl.  

quidam 

 

cuiusdam 

 

cuidam 

 

quendam 
 

quodam  

quaedam 

 

cuiusdam 

 

cuidam 

 

quandam 
 

quadam  

quiddam 

 

cuiusdam 

 

cuidam 

 

quiddam 

 

quodam  

quidam 

 

cuiusdam 

 

cuidam 

 

quendam 
 

quodam  

quaedam 

 

cuiusdam 

 

cuidam 

 

quandam 
 

quadam  

quoddam 

 

cuiusdam 

 

cuidam 

 

quoddam 

 

quodam  

 

 
Pluralis Numerus 

 

 

Ουσιαστική  
 

Επιθετική  
 

Nom. 

 

Gen. 

 

Dat. 

 

Acc. 

 

Abl.  

quidam 

 

quorundam 
 

quibusdam 

 

quosdam 

 

quibusdam  

quaedam 

 

quarundam 
 

quibusdam 

 

quasdam 

 

quibusdam  

quaedam 

 

quorundam 
 

quibusdam 

 

quaedam 

 

quibusdam  

quidam 

 

quorundam 
 

quibusdam 

 

quosdam 

 

quibusdam  

quaedam 

 

quarundam 
 

quibusdam 

 

quasdam 

 

quibusdam  

quaedam 

 

quorundam 
 

quibusdam 

 

quaedam 

 

quibusdam  
 


